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Emendatlones  OTidlanae. 


iSatis  constat,  non  paucos  Metamorphoseon  OTidii  locos  librarioram 
insciorom  in  libris  dehcribendis  negligentia  atque  vehementissimo  poetae 
explicandi,  supplendi  et  emendandi  studio  ita  corruptos  esse,  ut  viri  docti 
de  restituenda  eorum  integritate  desperent.  Maxime  dolendum  est,  Ni- 
colaum  Heinsium,  qui  in  adornanda  altera  sua  librorum  Ovidianorum  edi- 
tione  circiter  centum  et  quinquaginta  codicum  lectiones  sibi  paraverat, 
munere  suo  non  ea,  qua  debebat,  diligcntia,  sed  audaci  et  temeraria  cri- 
tica  defunctum  esse,  praesertim  cum  optimi  codlces  ab  eo  adhibiti  in 
bibliothecis  exteris  serventur,  ita  ut  editoribus  in  Germania  degentibus 
non  facile  pateant.  Qua  de  re  queritur  J.  C.  Jahn,  doctissimus  et  saga- 
cissimus  librorum  Ovidianorum  editor  in  prouemio  editioni  suae  criticae 
praemisso,  ( Lips.  1832. )  eamque  querelam  repetit  novissimus  et  de  poeta 
optime  meritus  editor  Vitus  Loers.  ( Lips.  1843. )  Neque  ulli  posterionun 
editorum  rara  illa  tam  magnae  et  egregiae  supellectihs  criticae  in  usum 
Ovidii  adhibendae  copia  rursus  facta  est.  Multi  igitur  loci  meliomm  co- 
dicnm   medela  egent.     Qua  adhuc  destituti  vel  novam  interpretandi  ra- 
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tionem  vel  conjectararum  opem  reqninint  Jam  enm  Metaraorphosium 
Kbros  cum  discipolis  legens  in  nonnullos  ejus  generis  locos  incidissem, 
quos  vel  conjecturando  vel  aliter  interpretando  explanare  stadebam :  hujus 
programmatis  auctor  usus  sum  occasione,  de  paucis  iisque  saepissime 
tractatis  locis  qnid  sentirem,  judicio  virorum  doctorum  proponendi,  qui 
hanc  scriptionem  benevoli  accipiant,  memores  dicti  Horatiani:  Si  quid 
novisti  rectius  istis,  candidus  imperti:  si  non,  his  utere  mecum. 

Scr.  Blmcobiirsl  Cal.  Mmrt. 
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'    Metamorphos.  in.  107— 13#3« 

y   A.o.j  TfFingite  demi 

Huie  aliquid  populo  natorum  poss»  meorum, 
Ifon  tamen  md  numerum  redigar  spoliata  duorum.    , 
He  saeris,  properate  sacris,  laurumque  capillis 
,.,      Ponite.€  Deponunt  et  sacra  infecta  relinquuntf 

Quodque  licet,  tacito  venerantur  murmure  numen. 
[Latonac.  Turba  quae  quantum  dittat  ah  orba?] 

Sic  Incus  Ovidianiis  in  editionibus  Jahnii  et  Loersii  editns  est. 
Cnm  nterque  libM-  ma°:nam  criticam,  qnae  ad  Tersnm  Latonae  -  orba  at- 
tinet,  snpellectilem  habeat,  docti  lectores  iUos  libros  evolvant,  ne  jam  bia 
edita  in  his  chartis  repetantur.  Jafan,  quem  Loers  secutus  est.,  versum 
Latonae-orba  uncis  inclusit  spurrum  esse  censens,  cnni  libri  in  ejus  lec- 
tione  magnopere  varient,  totus  versus  sententiarum  nexum  miriice  turbet 
et-in  codicibus  incertam  sedem  habeat.  Sed  viromm  dnctissimonim  nuo- 
toritate  non  commoveor,  ut  iis  assentiar.  Nam  omnes  codices  hnnc  ver- 
sam  exhibent,  omnes  vocab  turha  agnoscnnt,  quamqiiam  versus  in  codi- 
eibus  incertam  sedem  babet.  Accedit,  quod  v.  212  Latona  dicit:  et  m* 
orbttm  dixit,  (Niobe)  quae  verba  aliena  et  inepta  essent,  si  versus  £«• 
t»nae-orba   «  textu,  qni  didtor,    lolleretur.    Equidem  non  dubito,   quin 

Z 


Yei-su8  sit  genuinus,  non  autein  post  t.  202  ut  in  plHrimi»  codicibns  et 
editionibus  Jahnii  et  Loersii ,  sed  post  versiAn  190  Non-  duorum  sedem 
babeat  ut  in  nonnullis  codd.  Atque  in  uno  quidem  Strozziano  locum  poSt 
V.  202  quodqut-  numen  obtinet,  sed  signo  notatum  est,  eum  post  versum 
190  esse  collocandum.  Etiam  editores  recentiores  omnes  fere  cum  Gronovio 
Observat.  IV  15  et  Heinsio  eum  post  v.  199  coUocarunt  Versum  illam 
censeo  depravatum  esse  a  librariis,  qui  sententia  ejus  non  intellecta  vario 
modo  verba  scripserint.  Permagna  est  lectionum  varietas,  de  qua  con- 
feratur  editio  Jahnii.  Plurimi  iique  meliores  codices  exhibent:  Latonae. 
turba  quat  quantum  distat  ab  orba ,  nisi  quod  Parisiensis  2  post  turba 
incidit,  in  aliis  pro  turba  legitur  turbae.  Variis  recentiorum  editorum 
emendati^fifililxlt^tM^^^^^yinaeyejytan^  onifcws,.  «fg^P  jfta  frflNhn  conjeci, 
Ovidium  scripsisse: 

Non  tamen  eCS  tiumerum  redigar  spoliata  duorum, 
Latonae  turbam.  Quai  quantum  distat  ab  orba?  "^^  ■>.  ui 
Quam  conjectnram  etiam  Withof  (in  libro:  JCrittfctye  VHmerfnngeft  ubet 
^oraj  K.  III.  p.  83 ) ,  qnod  posthac  ex  Jahnii  Kbro  cognovi ,  proposuit 
Ipsa  illa  scripturae  ( tttrba  et  turbae  )  varit^as  significat,  vocalnilum  vel 
inscientia  vel  negHgentia  librariorum  coiTuptum  esse,  quod  farile  fieri 
potuit,  cum  satis  constet,  fn  codd.  et  antiquissimis  libris  editis  literam  m 
iu  lincTerborum  saepe  omi^sam  etliaeola  notatam  esse.  Conjectur*  quam 
pwpoisui  recepta ,  seHtontiarum  ordo  non  turbatur,  p*pulo  natorum  mt:* 
orum  opponttur  turba  Latonae,  atque  insoIiBntia,  qna  Niobe  oumerura 
duoruufi  apposita  LatMiae  turba  irridet,  augetor;  Mqae  verba  V.  Iia<  Mel 
uie  orbam  dixit,«  quidquaiu  offensionis  hobent.  Voc.  quae.  mhi  ad  «wsafai 
turbam,  sedacl  ipsHio  Lat^nant  veferendam  ast,  utsententia  nos^  seriBone 
interpretanda  sit:  9}rbinet  an,  baS  biefet  9Itnge  metner^inbct  etnxtd  ^envmmelt 
«erken  Umt,  bennod>  n»erb(  id)  trici)t,  mtnn  aud^  beraubtr  ntitcac^t  westen  «uf  bie 
3d)(<t>ott ')wei«n,  Oet  £atona  @d)aar.  SBekft  grogec  Unterf^k(eb<<t^  )«>if(^n  •!(«- 
tui^ -cinet  jtinberiofen  S  Quantum  igitnr  raUtionis  Vtipro  ^M/ieM/unt  positu;» 
estk  ttt  saepe  a  scriptoribos  usurpatur  uth  GActK,  Somn.  Scfip.  VN.  --¥«>•> 
f^iMiIq  autem  turba  Ovidias  MetamotrpIi..LU&!i(»3'frcaciaai  mosAnm  luskm.' 


jraWT'^" 


skmalc)  eedem  sensii.  de  ex4|^  bofnimini  nttmero  tt»u$  est.  —  Si  qoaeriat 
qno  mod»  factnm  sit,  ut  versqs  itte  in  mulds  codd.  post  v.  202  sedeiu 
habeaft,  Ubrarium  aUquem  con^cio  post  voc,  numen,  quod  explicare  veUet, 
vooab«  Jtotonae  seripsisse,  et  ea  re  posteriorem  aliquem  librariam  somni^ 
odksuQ  esae  inductam«  ut  versum  Ulam  Latonae  •  nrba,  qui  eodem  vocab. 
Latonae  ineipit,  hic  rescrtberet.  Ita  sedes  veisus  m  codd.  incerta  &cta 
esse  widetar.  —  Lenaius  vulgarem  swipturam  (  Latanae.  turba  quae  <(iuuf 
tum  dittat  ab  orba)  amplexus  ita  explicavit:  ^quam  parom  distat  Latona 
a  turba  orba  i.  e.  a  conjugibus  prole  carentibus  «  Sed  orba  turba  boc  sensu 
n»B  Latine  dic»  videtar,  neque  hac  interpretatione  ratie  veiiioram  v.  212 
at  me  orbam  <£L»'t,  est  habita.   -.'-    f[r*i-x-tv.^   i-v*  ■.    i<  ■   .'■ 

«jnPost  vM^om  Latonae-orba  editiones  Vincentina,  Golonieasis,  MicyU 
liami  et  Bersraanniana  spurium  habent  versuni:  Tantum  animota  sui  fu- 
riis:  aghata  dolorit^  quem  praeterea  nonnulli  Naugerii  libri  et  margo 
Basiliensis  agnoseunt.  In  oodice  Sulmoneosi  2  inverso  ordine  scriptum 
est:  Tantum  animota  sui  stimulis  agitata  doloris  Latoitae,%  qnantum 
turba  dittabat  ab  orb^;  sed  ad  marginem  prioris  versus  notatum  est: 
vacat,  quo  significatum,  versum  in  aliis  deesse.  Abest  autem  hic  versus 
ab  omnibus  iisque  optimis  codicibus  (cf.  ed.  Jahnii  h.  I  ),  itaque  recte  ab 
editoribttt^wi>tou&-est.  Verisinine  '  est ,  Ultrariam  -  f lifnem  bunc  versum 
a  se  ipso  conglutinatum  post  versum  Latonae-orba  in  margine  adscrip- 
sisse,  at  saevitiam  Latonae  reprehenderet ,  qoae  mox  v.  206  vubis  ani- 
mosa  creatis  dicitur,  at^ue  inepti  versificatoris  animo  obversatos  esse 
locos,  quales  sont  in  Ciceroniis  orat.  pro  Rosclo  Amer.  cap.  94  >sua  qaem- 
que  fraus  et  suus  terror  maxime  rexat,  «inam  qnemqae  scelas  agitat  amen- 
tiaqae  afficit,«  et  Virgll.  Aen.  \\\:  Z%\.  »Scelerum  fbriis  agltatus  Orestes.« 
Etiam  versus  200,  quem  Ilbr?  vuTgo  sic  exhibent: 

Ite  sacrit,  properate  sacrh  lanrumque  terpHlis  in  c6dicibas  tJon  in- 
twgMr  reliotaS'  est.  Nara  nralti  codives  et  editio  princeps  exhibent:  ite 
»«$iM:\pnopiere  satria,  e  q«ib«»  fieMwlli  post  /ro/rrre  distingvuht.  Lips.'fe 
it4t  Mi»;  pir^er»  latit.  DresAmsi^:  tteaatis  .jnpere  laurum  aacritqu» 
aapiiiui.  n-BeroltiMnswc'  ite-.^Mtit  fsroperatm  sme^s  L  e.     in  Fionestiiio   efc 


Neapnlitano  pro  propere  Tidebatnr  properatt  (iiiflse)  ot  est  m  Me«lic.  4, 
nno  Gron.  et  uno  Voss.  Unus  Hefnsian. ,  Paris  1,  2  et  edd.  Venn.,  AId<, 
Atg.,  et  Vlnc:  ite  sacris  propere  sacris  l.  e.  In  bac  lectioniim  dfescre- 
pantia  difiicile  est  dictu,  qnae  gennina  sit  scriptara.  Loers  cam  paucis 
codicibus  Tulgatam  dedit:  Ite  sacris,  properate  saeris  ic.  Nonnnlli  edf- 
tores  ad  conjecturas  confugenmt,  e  qnibus  mihi  maxime  placet  Jahnii :  ite 
saeris,  propere  ite  saeris,  quod  et  ad  llbromm  serfptHram  proxime  ao- 
cedit,  et  repetitio  verbi  ite,  cura  properandi  liotione  conjuncti,  vim  ora- 
tionis  magis  qnam  voc.  properate  auget.  Persimilis  est  repetitio  verbi 
ite  apud  Ovid.  Metamorph.  III.  M8.  »Ite  citi-fftmlilis  hoc  imperat  (Pen- 
theus)-ite  ducemque.«  Sed  adverbio  propere,  quod  pedestris  oratTonis 
colorem  habet,  praetnlerim  adjectivnm  properae,  (scl.  Thebaides  cf.  16S) 
qno  poeta  nsus  est  etiam  Metamorph.  Vll.  647.  >Ecce  venit  Tdamon 
propems,«  ubi  codex  Sulm.  eandem  scripturam  propere  exhibet.  E  scrip- 
tnra  properae  ite  iacile  variae  lectiones  prapere,  properate ,  praperete 
oriri  potuerant  negligentia  librariomm,  quomm  nonnulli  cnm  vim  repetiti 
nominis  saer  is  non  animadvertissent,  ineptum  illnd  satis  receperanC 
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Hi  versus,  de  quibus,  quod  ad  criticam  supellectilem  attiuet,  cf.  edit. 
Jahn.  et  Loers.,  in  multis  codicibus  et  editione  principe  ita  leguntur  : 

Pascere,  crudelis,  nostro,  Latona,  dolorc,  .^._   .  .j,  ,.,,  .»,<n, 

Pascere,  ait,  satiaque  meo  tua  pectora  luctu,        ^,.  ,,   .     .-,1^1«  !<,k'. 
.    Corque  ferum  satia,  dixit,  pcr  funera  septem  j  ■:<'«  »».» 

Dum  pars  nostra  jacet  et  dum  per,  funera  septem       ^,,<-f<.v  tat.»:\ 
Efferor:  exsulta  victrixque  inimica  triumpha!  ,   .^^^ 

Verans:  dum  pars  nostra  jacet  et  dum  per  fttnera  teptmi,  a  mtittis' 
•odicibus  et  veteribus  editionibus  exoepta  prindpe  omnibos  abest,  cnmqtie 
ad  sensnm  ineptns  sit,  cnm  ab  alils  editorUlus  recentloribas  tnm  a  Jahnlo 
•t  Ix>ersio  onkissus  est.     Vennai   Cor^e  ferum  sntiiLi  dixit,  jter  fik%»ra 


m^tetn  m  Palatuio  I.  omissas  est,  in  Palat.  2  transverso  calamo  notataa 
ct  in  Paris.  2  in  margine  tantum  scriptus.  Jalinii  de  loco  nostro  haeo 
est  sententia :  >Apparet  euni  ab  interpolatoribus  vexatum  esse,  qui  e  gemino 
looo  Metamorph.  IX.  176  sqq.  haec  suis  additamentis  cumularunt.  Praeter 
Tersum  dum  pars  nostra  jacet  ctc.  etiam  e  versibus  Pascere,  ait  etc.et  Cor- 
que  ferum  satia  etc.  alteruter  delendus  est.  Secundum  codices  ejiciendus 
versus  Corque  ferum  etc,  quod  Heinsius  et  Sehraderus  suaserunt,  quibus 
tamen  obstat,  quod  verba  per  funera  septem  ad  loci  senteutiam  absol- 
veadam  necessaria  esse  videntur.c  Loers  autem  utrumque  versum  censens 
esse  Ovidianum  annotavit :  >versus  Corque  ferum  etc.  qui  praeter  quod 
codicum  consensu  confirmatur,  mihi  etiam  ad  sensum  aptissimus  esse  vi- 
detur.  Continet  enim  gradationem  huic  affectui  satis  aptam.  Primum  v. 
280  dicit:  pascere -nostro- dolore.  Jam  cum  repetitione  gravius  illud  ex- 
ponit:  pascere,  ait,  satiaque  meo  tua  pectora  luctu.  Jam  illa  satia  tua 
pectora,  ferum  ad  augendum  addens,  repetit  corque  ferum  satia.  Atque 
ex  eodem  affectu  repetitum  est  illud  dixit  pro  ait,  Verum  quidem  est, 
ita  quinquies  fere  idem  dici  atque  urgeri.  At  quoties  Ovidius  nimius  est ! 
c£  IX.  176.  177.«  —  Ego  poetam  ita  scripsisse  censeo: 

Ptvcere,  crudelis,  nostro,  Latona,  dolore, 

Pascere,  ait,  satiaque  meo  tua  pectora  luctu  — 

Efferor '  exsulta  victrixque  inimica  triumpha! 
Versum  igitur  Pascere  ait,  etc,  quem  omnes  codices  tuentur,  genn- 
mom  esse  statuo,  versum  autem  Corque  ferum  etc,  nonnullorum  codicoin 
•Bi^oritate  suspectum,  interpolatoribus  originem  debere.  Quam  sententiam 
praeter  codicum  indieium  maxime  ipsum  orationis  genus  colorque  commen- 
dare  videtur.  Nam  versus  Pascere,  ait  etc  Ovidiana  venustate  comppsitus 
Hradattonem  animo  Niobae  vehementer  commoto  aptissimam  continet,  quod 
ad  iUud  pascere  nostro  dolore  cum  repetitione  hujus  verbi  accedit  novA 
■•i|ae  gravior  ootio  satiaque  meo  tua  pectora  luctu.  Versos  autem  Cor- 
^u€  ferum  satial  dixit  etc  hanc  gradationem  non  adjuvat,  qnod  neqoe 
iMitio  £«r  ferum,  qiiae  jam  in  superiori  voc  crudelis  inest,  neque  repe- 
titam  voe.  tatim  aliqttid  novi  addit,  atqae  illud  dixit  post  mit  firi^dom 


M&  naM  f Ml^offl  diXtt  tribH  ^  Adgefidaitt  )|MilM  OrstitMlifl  thn  ft\ti,  sed 
fMdl^dJSitllm  e»t  Ad  inditandant  oitiliotieM,  (|aae  titodo  verbo  ait  ittdieats 
Mt.  Yet^ti»  CoTijue  Jerum  etc.  additatnetitttiti  interpolatoris  esse  videtor^ 
Cjttt  t^fbuin  efferor  explicatione  egere  opinabatur,  qaam  verbis  per  fu- 
nttd  iipteni  expressit;  jam  ttt  baeo  verba  in  bexametri  formam  redigeret, 
4f!t  libro  IX.  16§  illud  corque  ferum  aatia  assttmpsit  et  frigidmt  iliod 
dixit  ad  tersam  absolvendum  interposuit.  Alius  librarias,  coi  baec  Ovi- 
vidianis  verbis  versam  exp!endi  ratio  displicebat,  memor  v.  198  (»ateri 
pata  haec  est  septima  nostri«)  margini  adscripsisse  videtar  ineptum  illiun 
A  S6  compositum  bexametram:  Dum  part  Hostra  jacet  et  dum  per  fu- 
netd  siptem;  qui  in  codices  non  paacos  irrepsit.  Sed  illod  efferor  (de 
mortttd  dictum,  qui  ad  sepaltoram  e£fertur,  binc  pro  perii.  Loers)  gra- 
viter  sammum  dolorem  exprimit  reginae  quercntis,  se  miserrimam  jactaraa 
ilrbram  et  lactoi  suo  jam  Hon  Sttperstitem  fore.  Gravitas  exclamationis 
tfftttbr,  quae  cum  interclttsiunis  signis  ponenda  est,  additamento  ilIop«r/iM> 
neru  septem  minuitur,  omissis  autem  bis  verbis  ipsa  brevitate  loqoendi  mirom 
in  modum  aiigetur.  Ita  etiam  ipsa  gradatio  paseere '  satia  -  exsulta-trim 
umpha,  versu  corque  ferum  etc.  omisso,  gr&vitts  antmam  movet  —  Neqna 
cttm  Jahnio  et  aliis  interpretibus  contenderim,  verba  per  Junera  septem 
ad  loci  sententiam  absolvendam  necessaria  esse  videri,  cam  solnm  verbum 
efferor  non  modo  de  mortttts  ad  sepolturam  efferendis  a  scriptoribtts  pro- 
pl^ife  dictam  sit,  sed  etiam  «t  nostro  loco  setisa  translato  latiorem  pere- 
mdt  tiotionem  exprimat,  «t  apod  Liv.  XXIil»  18.  >Meo  unias  fhnere  «lata 
pofMli  R6mant  esset  respublica,«  ot  nostro  «ermone  ju  l^ttbt  Attvagen  wm 
btft,  prAfesertim  cum  aputl  Ovidium  modo  de  mortocs  sermo  ftierit.  Si 
^ttti  Htltlftm  de  hac,6ignificfttione  verbi  efferor  tiostro  loco  dubitet,  nesd» 
Mt  V^irbam  tfferor,  tmm  verba  nostto  dotore  et  mee  luttu  praeoedant^ 
die  HAimo  dolore  et  luctu  vehementer  moto  dictam  sit,  tjaam  vim  toc  efferrt 
eifom  «i  aliis  locis  habet,  ot  Cib.  Harusp.  II.  »Qtii  dolore  me  «latom  Mc.  «rbi- 
ttMMitot^*  Hac  veibi  vi  non  p^pecta,  ejos  explicandi  «aosa  {nterpoIatotM 
\  ttt(»  Vtewiw  'Catque  ftHtm  ele.  trt  Dunt  pvrt  fiost*v  cfte<  «dtMiSse  VideMtur. 
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->    Metamorplios.  WtM.  501  et  5M^ 

Postquam  congressu  primo  sua  verha  tulerunt 
Cecropidae,  Cephalus  peragit  mandata  rogatque, 

Ita  Jahn  hos  versus  e  nonnullorum  codicum  auctoritate  edidit.  Locif 
•cripturam  longe  plurimorum  codicam  et  veterum  editionum  secutus:        ^ 
.,  -  ,  PQStquam  congressi  primo  sua  verha  tulerunt 
Cecropidae,  Cephalus  peragit  mandata  rogatque. 

De  variis  lectionibus  cf.  uiraque  editio.  Omnes  codices  tuentur  Ce» 
cropidae.    Heinsius  autem  audaci  mutatione  nec  satis   perspicua  edidit: 

Postquam  congressus  primi  sua  verba  tulerunt, 

Cecropidum  Cephalus  etc. 

Quem  secutus  est  Gierig  in  secunda  ed.  et  annotavit:  T^sua  verbaj 
in  ea  re  solennia.  Congressus  dixit  pro  CQngredientibus ;  tulerunt  i.  e. 
protulerunt.c  Putat  igitur  verba  congressus  primi  casu  primo  Dumeri 
pluralis  posita  esse.  —  Mibi  ea  ratio,  qua  Lo^^s  hos  versus  edidit  et  ex- 
plicavit,  probatur;  sed  post  tulerunt  interpungo,  et  Cecropidae  censeo 
casu  secundo  positum  esse  pro  Aegei  regis  (cf.  454)  a  Cecrope  oriundi 
(ut  Theseus  Vlll.  550  Cecropides  numinatur),  cum  voc.  man<2<i£0  jungendum, 
praesertim  cum  nomen  ejus,  a  quo  mandata  erant  data,  desideretur  cf. 
VII.  491  ^patriae  mandata.«:  Sua  verba  opposita  sunt  Cecropidae  man* 
datis.  Sensum  loci  hunc  esse  statuo:  Postquam  Cephalus,  Clytos  et  Bo- 
te«  (v,  500)  cum  Aeaco  rcge  congressi  primo  sua  verba»  quae  ipsi,  suo 
oomine,  .babebant  dicere,  sc.  salutem  et  similia,  tulerunt,  i.  e.  protuleruai^ 
(ut  saepe  usurpatur):  Cephalus  Aegei  maodata  peragit  Nostro  ser> 
mone  verto:  ©obalt)  ile  iufammengefomtnen  iuerH,  n>a§  fte  fiir  {t4>  frlt>4 
)U  {oAcn  ^atten,  oorgebra(t>t  i)aben/  ODaiiebt  6.  bie  ^tuftrage  te§  iSt(roptt>en.        ^ 

^    Hietamorphos.  XIII.  33S  et  333«     '^ 

»-:v./    Tm  tmnen  •ggrediar  mecwnqu*  rtducerm  jutar,    •>     ...  ^,9*  •..j  «:<;, 
«»ti..;-ttfw*  tui  miii,  sicjial  tibi  £opia  uwUri,  ,.  .     ..l.  ,-..,      ^<« 


Hi  venw  in  oratiolie,  qoalB  Utysses  certamine  de  Achfllis  armis  ex- 
erto  hal>et,  legnntur  atque  omnes  editores  Texamnt.  Priosqoam  senten- 
tiam  meam  de  corniptis  versibos  proponam,  ex  longa  Jahnii  annotatiouc 
critica  (pag.  8S0  et  8S7)  excerpenda  videntor,  quae  ad  criticam  meara 
rationem  inteUigendam  pertinent.  De  horum  versoom  ordine  codices  floc- 
toant,  qoomm  alteri  habent  ordinem:  Te  tamen  etc,  Utque  ruietc,  alteri 
inverso  ordine  Utque  tui  etc,  Te  tamen  etc  Yersos  Te  tamen  in  nonnullis 
codidbus  omissus  atque  in  duobus  tantum  in  margine  a  recentiore  mann 
scriptos  est.  In  Palatino  I.  inter  lineas  erat  scriptum  Te  tatnen  aggre- 
diwTf  reliqois  verbis  omissis.  Versus  Utque  tui  in  nno  Vatic  Oofani 
eodice  deest.  Pro  verbis  mecumque  reducere  nitar  in  Rhen.  mecum  te 
dueere  nitar,  in  fragm.  Boxh.  et  Jnn.  castrisque  reducire  nitar,  in  cod. 
Beram.  nee  inultus  forte  relinquam,  in  nonnullis  codd.  longe  formidine 
pulsa  ( in  uno :  versa ),  in  sex  Heinsii  codd.  sollerti  pectore  Jidus,  in  aliis 
aliter  scriptum  est.  In  altero  verso  pro  volgata  lectione  exhibent  multi 
Heinsii  codices  et  alii:  mihi  sif  fiat  tibi;  Dresd.  et  Vrat:  mihi  fit'  fiat 
tibi;  nnus  Bas. :  mihi  sif  sic  sit  tibi;  editio  Ven. :  copia  nostrum.  Ver- 
som  Utque  tui  etc.  Heinsius  aut  valde  depravatum  aut  adulterinum  essa 
putavit  Idem  versus  prioris  verba  mecumque  reducere  nitar  ab  Ovidio 
scripta  esse  negavit  annotavitque :  »Non  dnbito  hunc  et  plures  ab  Ovidio 
versus  relictos  iiiiperfectos ,  quos  scioli  postea  suppleverint,  ut  et  apod 
Virgiliom  freqoenter  est  factum.  Quid  enim  aliod  sibi  volt  immensa  lec- 
tidnom  discrepantia  in  posteriori  hemistichio?*  Heinsium  Bormannos,  Gfe- 
rig,  Mitscherlich,  Baomgarten-Cmsins  et  Bach  secuti  sunt.  Gierig  autem 
jodicat  param  credibile  esse,  fecundum  Ovidii  ingeniom,  tam  verba 
qoam  sententias  saepenumero  temere  profundens  et  comolans,  versns  re- 
liqoisse  imperfectos ;  potios  censet  posteriorem  hojos  versus  partem  in 
antiquissimo  codice,  unde  reliqui  descripti  sint,  fuisse  deletam,  hinc  li- 
brarios,  pro  soo  quemqoe  ingenio,  lacnnam  ezplesse.  £s  his  igitwr  sap- 
plementi^,  com  nesciamus,  quid  Ovidins  scripserit,  licere  elige^e,  qood 
caiqoe  lectori  prae  eaeteris  probetor.  Jahn  die  duobus  bisTei^ibiis^cenaet: 
>Non  ita  fluctaarent  interpretam  •ententiae,  siHeiosias  nonfiul '«« t<ctioDea 


CD4>«<M>-siM>Fam  aecaratiafl  anqeta«se«b  Versus  SSS  Te  tamen  cfc.  ad  ts> 
tam  loei  sentendBm  expleadam  necessartus  est;  de  Tersu  SS3  autmi  tJt- 
.ifne.tui  etc,  qui  jejunus  et  ineptus  est,  juiliciam  fluctuabit,  donec  ceia» 
pertuni  habebimos,  num  praeter  codicem  Vaticanum  etiam  alii  iiqae  boni 
«odiees  eam  omittant.  Ceite  eum  sparmra  esse  admodam  probabtle  estc 
Ifaae  seotentiam  Loers  amplexas  est  adnotans:  quod  ad  varietates  Temii 
Utque  tui  etc.  attinet,  hoc  loco  aoddisse  videtar,  qood  persaepe,  at  m^n 
corroptda  alias  genuerk.  —  Jam  pipferam,  quid  e^  de  his  duobus  ver- 
sibus  seotiam.  Ajax  in  onrtione  sua  Ulyxi  criniini  verterat  expositam  ia 
iastifai  Lemno  Philoctetam ,  »qai  nanc,  at  memorant,  silvestribus  abditas 
«ntris,  saxa  moves  gemita  Laertiadaeque  precaris,  quae  iiieruit,c  lib.  XllL 
-M  sqq.  Jam  Ulysses  v.  313  sqq.  consilium  suum  de  Fhilocteta  in  insttla 
exponeado  et  nunc  com  Hercolis  sagitt-s  Tro|am  ducendo  defendit,  coa- 
temtis  raiseri  exsecrationibns  et  mina  (v.  328  sqq.):  ..  ■, 
^iiij<j    Sis  lioet  infestus  sociis  regique  mihique,  '  .' 

-n;i-i'i.  Dure  Philectote,  Ucet  exsecrere  meumque         .    i    •    .  v 

ytif-vJDevoveris  sine  Jine  oaput,  cupiasque  dolenti      .'■..,   ,       r-  ; 

i><  ',>iiJle  tibi  forte  dari  nostrumque  haurire  cruoremi 

Tum  sequuntur  vexati   illi  duo    versus  Tc  tamem  et  Utque  tui,  qui, 
fgtukfefi»  videam,  eonflati  esse  videntur  ex  uno  eoque  ita  restituende: 
houb  -Te  tamen  aggrediar — sic  fit  tibi  copia  nostri-^  i  1 

M^-i^i^.Tttmque  tuis  etc,      <.  ►•;   y^-^s^ii.;/ ?  ,-i) .  .      ,.^  . .;;  ..i. 

it»:<*t  verba  sie  -  nostri  parendiMi  ponantor.  Ulysses,  cai  pdtl^ 
swium  mninis  Pbiloctetam  Hiom  deducendi  cont^erat,  se  ad  rem  agca> 
damparatam  profitetur,  glorians  tnrtum  alfesse  ut  miaas  Phiioctetae  ia»> 
tuat,  ut  ipse  eum  aggredi  (adire)  atapie  ei  (minato,  sangaiaem  adver» 
sarii,  cum  in  manus  suas  incidisset,  se  hausturum  esse)  copiam  sui  i  e. 
potestatem  sui  capiendi  dare  cogitet,  neque  dubitet,  quin  Philocteta  et  sa- 
gittis  potiatur.  Hac  emendandi  ratione  neque  verbis  poetae  vis  infertur 
et  sententia  ordini  reriun  accommodatissima  eflicitur.  Jam  e.xponendum 
est,  quo  modo  librarii  ad  duos  ex  uno  versus  faciendos  et  congerie  illa 
iaterpretamentomm    explendos    pervenisse    videantur.     Librarius   aliquia 
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Mstttas,  verba  >sic  fit  tibi  copia  nostri^  explicatifme  egere  ratuSf  in  margiM 
praeseripsit  v-erbtt:  utque  tui  mihi,  ut  iaterpretationeiii  exprimeret  banc ;  «go 
(Ulyssea)  te  tamen  aggrediar  (conveniaai)  atque,  cum  congressi  erimus,  par 
occBsio  conditioqoe  daWtur,  ut  et  egote  et  tu  me  potiri  possis,  sed  tam  certp 
confidaro,  me  tunc  victorem  evasuntm  esse,  quam  Heleno  potitus  sum  («.  S31 
Tamqum  tuis  ete),  Negligentia  posterioris alictijus  librarii  inseii,'  qnihoeiU- 
terpretamentuBi  priorem  esse  versus  partem  opinabatur,  id  verbis  Ovidianiaii: 
tic  fit  tibi  copia  nostri,   ita  praesvripsit,  ut  ineptus  esisteret  et:Ovtdiana 
venustate    nuinerisque    oarens    versus:      Utque    tui  mihi,   aic  fiat  ^xtibi 
eopia  nostri.     Jam  fieri  non  .petult,  quin,   verbis  Te  tamen  aggrediar 
postcriori  hexametri  parte  destitutis,   librarii  ad  diversissimas  laounae  iii» 
genio  suo  explendae   rationes,   quae   supra  commemoratae  sunt,   stimuta- 
rentur  et  provocarentur.    Sic  faeile  intelligetur,    qoo  modo  factum  sit,  ut 
in  codicibus  diversus  versuumordo  et  magna  lectionum  varietas  etin  pos> 
teriori   hemistichio   versus  S32  et  in  media  parte  versus  3S8  reperiatur, 
▼ersus  332  in  nounullis  codicibus  omissas,  in  duobus  in  margine  a  recen- 
tiore  manu  seriptus,  in  Palatino  I.  inter  lincas  sola  verba  Te   tamen  ag- 
grediar,   reliquis  verbis   omissis,  scripta  sint,   versus  autem  333  totus  in 
■no  Ciofani  codice  desit. 

Caeterum  veri  simile  est,  Planudem,  Graecnm  Metamorphoseon  inter» 
pretem,  in  hoc  loco  interpretando  (Gi'aeca  verba,  hic  omissa,  lectores  docti 
in  ed.  Jahn.  legant)  similem  expressisse  locum  Oyidianum  Metamoqib. 
XIII.  863  >modo  copia  detur,  Sentiet  esse  mibi  taato  pro  corpore  vireA.c 
Sed  errat  interpres,  cum  nostro  loco  Ulysses  nen  corporis  viribus,  sed 
iagcaio  et  prudentia  sua  fretus  glorietur:  »Te  tamen  aggrediar -«  ««'fifc 
tibi  copia  nostri  —  Tamque  tuis  potiarc  etc.>  .'  >i3^;.«i,i(rii.'>  t-.-^i  ;;.  ^t.u>i 
.•■  4.-I-:,  <■  ini» f  ■ '  it ^ '",  •  '-•'--  ^•■.^  ■••»  .  " »n'.'»4ii  fibUA  '•.ujj.ai  ii';  n;':3  ,*i'i3)i< 
••i-<  ;  -  ...  .    .■;   '  '■ '        i  ■ ■      '"•;■•  ■'  ' :•>,'■>  ii)»«)i-v>  '•>•'  liioi :.»*•>,'!.>•} 
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